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Сравнительный анализ передачи вэньянизма «曰»  
на казахский, русский и английский языки 

(на материале новеллы Пу Сунлина «смешливая ин-нин»)

Непрерывная культурная преемственность китайской цивилизации на протяжении не одной 
тысячи лет создала такие условия, при которых китайский разговорный язык вряд ли смог бы вы­
теснить традиционный письменный язык. По этой причине новый литературный язык байхуа – «白话曰», 
основой которого является разговорный язык и его правила построения предложений, становится 
новой частью письменного языка, обогащая и осовременивая его, но, отнюдь, не вытесняя старый 
письменный язык вэньяня.

Современные тексты, прежде всего публицистические, выглядят бледно и не очень выразитель­
но без применения свойственных вэньяню структурных и стилистических особенностей и заимс­
твованных из вэньяня выражений. Поэтому понимание и использование вэньяня имеет большое 
значение при изучении китайского языка.

В данной работе проведен сравнительный анализ передачи вэньянизма «曰曰» на казахский, русс­
кий и английский языки. Исследование было сделано на материале переводов новеллы «Смешли­
вая Ин-нин» китайского писателя Пу Сунлина на соответствующие языки.
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A.M. Nurzhayeva 
Comparative analysis of transmission of the word «曰»  

in kazakh, russian and english  
(based on the novel of pu songling «miss ying-ning, or the laughing girl»)

In the article was carried out comparative analysis of word曰in Kazakh, Russian and English languages. 
The study conducted on translated novel «Miss Ying-Ning, or The laughing girl» of Chinese writer Pu Sunlin 
into the appropriate languages.
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А.М. Нұржаева 
Вэньяньдық «曰» сөздiң қазақ, орыс және ағылшын тiлдерiне  

аударудың салыстырмалы талдау  
(пу сунлинның «күлегеш ин-нин» новелланың негiзiнде)

Мақалада вэньяньдық «曰曰» сөздiң қазақ, орыс және ағылшын тiлдерiне аударудың салыстырма­
лы талдауды өткiзiлген. Зерттеу қытай жазушы Пу Сунлиның «Күлегеш Ин-нин» новелланың аудар­
малардын негізінде жасалған.

Түйін сөздер: вэньянь, вэньяньдық, аударма, салыстырмалы талдау, тiл, сөз.

В предлагаемой работе была предпринята по
пытка проанализировать передачу такого вэнья
низма, как «曰», на примере перевода новеллы 
Пу Сунлина «婴宁», сравнив её русский вариант 

«Смешливая Ин-нин» в переводе В.М. Алексеева, 
английский «Miss Ying-Ning, or The laughing girl» в 
переводе Г.Б. Джайлза и казахский «Күлегеш Ин-
нин» в переводе магистрантов кафедры китаеведе
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ния факультета востоковедения КазНУ имени аль-
Фараби Медетбековой К. и Нуржаевой А.

Перейдём непосредственно к анализу струк
турно-смысловых особенностей фраз-соотве
тствий. Как и во многих других подобных слу
чаях, нейтральной фразе «又问» (что дословно 
передается, как «вновь спросил(-а)») Алексеев 
подбирает соответствующий контексту вариант, 
в данном случае: «Тогда старуха опять спроси
ла»: «又问：甥妇阿谁？» [8, с. 64] – «Тогда ста
руха опять спросила: Кто твоя жена?» [1, с. 24]. 
В отличие от вэньяня, в русском языке нормой 
для передачи прямой речи в связном тексте яв
ляется разнообразие форм называния того, что и 
как говорит автор. Кроме того, здесь Алексеев 
словом «Тогда» и уточняя действующее лицо 
«старуха» помогает русскому читателю устано

вить логическую связь с предыдущим предло
жением. Повторимся, в вэньяне эта связь имп
лицитна; присутствует минимум лексических 
и ещё меньше формально-грамматических её 
показателей. Однако в иногда логическая связь 
видна из течения текста. Например, в случае с 
подобным нейтральным словосочетанием «媪
曰» (дословно: старуха говорит) Алексеев ре
шается вообще опустить эту фразу и перейти 
сразу к прямой речи: «媪曰：老身秦姓» [8, с. 
63] – «Твоей старухе фамилия Цинь» [1, с. 23]. 

Затронув вопрос передачи слов «问», «曰» 
во фразах типа «А曰», где А – субъект или ха
рактер действия «曰» («говорить/ сказать»), «
问» («спросить») считаем необходимым про
вести выборку межъязыковых соответствий из 
рассматриваемых текстов.

Таблица 1 – Сравнительная таблица передачи слова «曰» на русский, английский и казахский языки (на мате
риале новеллы «Смешливая Ин-нин»)

«婴宁» «Смешливая Ин-нин» «Miss Ying-Ning, or the ughing 
girl» «Күлегеш Ин-нин»

媪曰 Старуха спрашивает его And then the old lady said Осы кезде кемпір оған сұрақ қойды

媪曰

< – > (отсутствуют слова ав
тора, есть лишь прямая речь 
старухи)

Replied the old lady < – > (отсутствуют слова автора, есть 
лишь прямая речь старухи)

媪曰
Старуха ворчала Grumbled the old woman

Көңілі толмаған қарт ашумен былай 
деді (уточняется и причина, по которой 
старуха ворчала)

媪嗔目曰

Посмотрела на нее сердито 
и продолжала (вместо слов 
«говорит» или «сказала» упот
реблено «продолжала», указы
вающее на паузу между речью)

Don’t you know better than to 
behave like that? asked the old 
woman. Раздражение старухи 
передано в интонации прямой 
речи

Ин-нинға ашулана қарады да, әңгіме
сін ары қарай жалғастырды
(вместо слова «айтты» употреблено 
«ары қарай жалғастырды», указы
вающее на паузу между речью)

媪曰 Старуха представила его The old woman saying Кемпір оны таныстыруға көшті

顾婢曰 Говорит, обращаясь к служанке She said to her maid Бойжеткен қызметшісіне (слово «айт
ты» опущено)

女曰 А она ему на это Added she Ал Ин-ни болса оның бұл сөздеріне 
былай деп жауап берді

女曰 Сказала жена His wife said деп жауап қатты жұбайы
曰 Наказывала девушке old woman…, telling қызына өсиет айтты
母曰 Удивилась мать Cried his mother деп анасы аң-таң болды

母曰 Согласилась мать

Wang’s mother was obliged 
to acknowledge the identity 
(отсутствуют слова автора и 
прямая речь, описаны лишь 
действия)

< – > (отсутствуют слова автора, есть 
лишь прямая речь матери Вана)

母曰 Возразила старуха Mrs. Wang continued

< – > (отсутствуют слова автора, есть 
лишь прямая речь матери Вана)
Возражение передано в интонации 
прямой речи

吴曰 Он рассказал следующее Answered he жігіт былай деп жауап берді



ISSN 1563-0226                                   kaznu Bulletin. Oriental series. №4 (70). 2014                  

105А.М. Нуржаева 

Как показывает таблица 1, В.М. Алексеев и 
Г.А. Джайлз подошли к переводу творчески, при
нимая во внимание как контекст, так и русскую 
(у В.М. Алексеева) и английскую (у Г.А. Джай
лза) языковые традиции. В переводе на казахский 
язык мы тоже постарались разнообразить пере
дачу слова «曰», используя такие эквиваленты, 
как «жауап берді», «жауап қатты», «былай де
ді» и т.д. Для перевода слова «女» («женщина») 
В.М.  Алексеев подбирает слова «она», «жена», 
которые в данном тексте оказались эквивален
тами. Старуха («媪») «спрашивала», «ворчала», 
«представила» и т.д. Г.А. Джайлз для обозначе
ния слова «母» использует вариации «Wang’s 
mother», «mother» и присущий английскому «Mrs. 
Wang», для «媪» – «old woman», в остальных же 

случаях Г.А. Джайлз оперирует местоимениями 
для обозначения действующего лица, а действие, 
обозначенное Пу Сунлином как«曰», Джайлзом 
передано глаголами «answered», «cried», «added» 
и прямым переводом «said». В казахском пере
воде новеллы для передачи слова «女» («жен
щина») используются слово как «жұбайы» и имя 
говорящего лица «Ин-нин», для «媪» – «кемпір», 
«қарт» и т.д.

В заключение хотелось бы сказать, что для 
передачи китайской специфики, сохранения 
духа автора оригинала и его стиля, сохранения 
смысловых тонкостей и «зрелищности» иерог
лифической письменности необходимо полно
ценное понимание вэньяня, а также умение заг
лядывать за иероглифы и читать между строк.
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